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Clanek se ukvarja z analizo frazeoloske podskupine, ki zajema semanti¢no
polje ‘starostna obdobja ¢lovekovega zivljenja’. Obravnava Ceske frazeoloske
enote, ki oznacujejo naslednje faze ¢lovekovega zivljenja: rojstvo, otrostvo,
mladost, starost ter konec zivljenja. Prikazana je delitev na jedrni in periferni
del frazeologije. K jedrnemu sodijo frazemi, za katere je znac¢ilna maksimalna
koncentracija oznak in ki najpopolneje izrazajo bistvo doloCene frazeoloske
podskupine. Periferni del se deli na bliznji, oddaljeni in mejni. V ¢lanku je
posebna pozornost namenjena funkcijam frazeoloskih enot v besedilih ceskega
nacionalnega korpusa. Podane so koli¢inske in kakovostne znacilnosti inova-
tivnih frazeoloskih enot.

The article deals with the analysis of the phrase-semantic subgroup “age stages of
the human life cycle”, in terms of which phraseological units reflecting such age
periods as “birth”, “childhood”, “adolescence”, “adulthood”, *“ old age”, and “the
end of human life” are studied in detail. The nucleus and peripheral constituents
are defined and outlined of the given phrase-semantic subgroup. The nucleus
constitutes PUs possessing in their semantic structure the maximum quantity of
integral semes and expressing the semantic essence of the given phrase-semantic
subgroup explicitly. The periphery zone is segmented into close, distant, and
back peripheries. Particular attention is paid to the use and functioning of the
studied PUs in the texts of the Czech National Corpus. The quantitative and
qualitative characteristics are traced and analysed of innovative forms of PUs.

Kljuéne besede: frazeoloska enota, semantika, jedrni del, periferni del, inovacija

Key words: phraseological unit (PU), semantics, nucleus, periphery, innovation

0 Introduction
Space and time are integral attributes of the objective world. They make it pos-

sible to distinguish one attribute from another and specify universal relations
of any object or phenomenon with the whole world.
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The concept of “time” reflects the duration and sequence of events.

The linear model of time in the Czech image of the world lies at the heart
of sensory concepts, denoting different age stages of the human life cycle
(birth, childhood, adolescence, adulthood, old age and the end of human life
(Kobyletska 2020: 7)

Phraseological units reflecting different age stages of the human life cycle
have not been subjected to a detailed comprehensive analysis on the material
of Czech phraseology. Little research has been undertaken in this area so far,
although individual Czech temporal phraseological units of the given semantics
have been studied by L. Danylenko (2000) through the prism of their national
and cultural specificity.

A significant contribution to the development of Czech phraseology has
been made by F. Chermak, who heads the so-called Czech Phraseological
School (Chermak 2007).

The semantic aspect of the study of PUs have been researched by I. Ste-
vovich (2017).

This article sets out to provide a detailed in-depth analysis of the Czech
phraseological units pertaining to different age periods of human life.

The topicality of the conducted research is substantiated by the necessity to
analyse Czech phraseological units denoting different age stages of the human
life cycle, which constitute a considerable amount of lexis of the given national
language, with the aim of studying their semantic structure and defining the
nucleus, as well as peripheral constituents of the corresponding phrase-semantic
subgroups in the synchronic perspective, determining the systemic relations
between the members of the studied subgroup of phraseological units and iden-
tifying innovations. The use of texts coming from the Czech National Corpus
as a database for scientific research of such phraseological units, (henceforth
PUs), gives the possibility to observe new, not so far studied language phenom-
ena and to trace regularities underlying the functional and semantic contextual
realisation of PUs.

Thus, the paper aims to provide a comprehensive multi-faceted study of the
Czech Pus, reflecting different age stages of the human life cycle.

To reach the aim the following tasks have been set:

— To systematise and outline the semantics of the studied PUs by comparing
and contrasting the data retrieved through the application of both structural
and functional approaches;

— To provide a detailed description of the detected phraseological innovations
and trace their qualitative and quantitative characteristics;

— To analyse the frequency rate of the PUs of temporal and spatial semantics
in the Czech National Corpus;

— To outline the field stratification of the studied phrase-semantic subgroups,
and determine the location of the PUs under analysis in the corresponding
nucleus and periphery zones.
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— Phraseological interpretation of the different age stages of the human life cycle

The language material used for the current research comes from the diction-
aries “Slovnik Ceské frazeologie a idiomatiky”; “Slovnik spisovného jazyka
Ceského”; “Slovnik spisovné ¢estiny pro skolu a vetejnost™; “Lidova ré¢eni” and
written texts sampled from the Czech National Corpus.

To obtain verified results a combination of research methods have been
applied, incorporating both traditional general scientific methods of research
(generalisation, analysis, synthesis, the inductive-deductive method) to se-
lect, systematise and analyse the language material, and /inguistic methods
proper: Descriptive (to analyse, classify and systematise Czech PUs of the
given semantics, to outline their structural and semantic, as well as functional
peculiarities), structural (in particular, the method of componential analysis is
employed to study the semantic structure of PUs rendering age stages of the
human life cycle), contextual analysis, linguo-cultural analysis and elements
of the quantitative analysis of research data.

The phrase-semantic field “Existence”, which encompasses such phrase-
semantic groups as time, space and motion, has been singled out in terms of
the carried out research.

Phrase-semantic groups consist of phrase semantic-subgroups, which are
viewed as a combination of two or more synonymic rows of PUs sharing an
integral semantic feature.

The phrase-semantic subgroup “age stages of the human life cycle” con-
stituting the phrase-semantic group “7ime” is subjected to a detailed study in
terms of the performed analysis.

The nucleus of the phrase-semantic subgroup under analysis constitutes the
PUs possessing in their semantic structure the maximum quantity of integral
semes and expressing explicitly the semantic essence of the given phrase-
semantic subgroup. The periphery zone is segmented into close, distant, and
back peripheries. The periphery stratification of PUs depends directly on the
following: a) The quantity of significative differential semes (the more addi-
tional significatemes the given PU has, the further place from the nucleus in
the periphery zone it occupies; b) the set of denotative semes of a particular PU
(the more numerous set of denotative semes a certain PU has in comparison
with the other PUs within the same periphery zone, the further place in the
periphery zone it occupies). Polysemantic Pus, and those having an elaborate
highly structured system of semantic components constituting their semantic
structure, form the back periphery. For example, the PU ucednicka léta renders
the systemic and functional meaning “school days”, “time to lay the groundwork
for one’s future profession, career”. The PU reflecting “adolescence” neoperené
mladeé can also realise the contextual meaning “inexperienced, careless, a poor
little thing”. The PU ucednicka léta constitutes the nucleus, the PU neoperené
mladeé belongs to the close periphery.

Particular attention is paid to the use and functioning of PUs in the texts
of the Czech National Corpus, since the semantics of the studied PUs have
been identified with the help of the Czech National Corps. The quantitative
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and qualitative characteristics are traced and analysed of innovative forms
of PUs.

The semantics of the studied subgroup of PUs is analysed, taking into ac-
count the three aspects of meaning: Denotation, signification, and connotation
are singled out and analysed, i.e. the significatemes (designate the meanings that
the concept conveys), denotatemes (designate the referential relation between
the sign and the situation or object), and connotatemes (express the subjective
attitude of the person associated with certain aspects of reality) of the exam-
ined PUs. Denotatemes and connotatemes have been singled out by analysing
the functioning of the studied PUs in the texts of the Czech National Corpus.

The phraseological norm is viewed in terms of the performed analysis as a
body of PUs approved by a given speech community (reflected in the codifica-
tion sources) and a set of rules relating to the use of those units. A PU is defined
in the article as the phraseological norm on the basis of the following criteria:
The stability of the formal structure, semantics and contextual combinability
power of a given PU.

Any deviation from the phraseological norm, as S. Bomba rightly suggests,
is a phraseological innovation (Baba 1989: 46). The phraseological context,
following the scholar Yu. Stefanyshyn (2016: 25), is considered to be a word,
a word group, a sentence or a group of sentences related semantically with a
given PU and realising its meaning in a conventional or unconventional way.
Non-compliance with the lexical and grammatical structure of a PU, as well as
the incongruity of the external phraseological features of a PU (i.e. connected
with the context of its use) indicates a deviation from the norm (Stefanyshyn
2016: 25).

The phrase-semantic subgroup “age stages of the human life cycle” com-
prises 625 PUs reflecting the following age periods of human life, defined in
terms of the performed analysis: “birth”, “childhood”, “adolescence”, “adult-
hood”, “ old age”, and “the end of human life”.

1 Czech PUs reflecting “birth”

Through the whole history of its formation Czech phraseology has accumulated
a great number of PUs pertaining to “birth™: priletél k nim cap / priletéla k
nim vrana; zaklepal u nich cap / zaklepala u nich vrana (na okno). The birth
of children can also be expressed figuratively by the PU prines cap: Pani
Moravéikova vyprskne a rekne: No bodejt, ty kuku, dyk ho taky pFines ¢ap
Jjako tebe! (Topol 2005).

The phraseological characteristics of human birth are associated with the
concept of light: prijit na svet / uvideét /| uzrit svétlo bozi, uzrit svétlo sveta.

In Czech phraseology there is also a toponimic PU prijit z Houbova (Houbov
is a pun name referring to houby. This PU originates from the ancient Slavic
custom when young people went to the forest to gather mushrooms at the
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— Phraseological interpretation of the different age stages of the human life cycle

beginning of summer and arranged games and parties, resulting in the birth of
illegitimate children (Machek 1957: 140). Hence, comes the meaning encoded
in the PU byt / chodit jeste po / na houbach, i.e. “to be unborn”.

PUs referring to children born out of wedlock bear ironic connotations:
kukacci mlade / dite (in folk tradition, a cuckoo symbolises an adulterous
mother: 4 tak se do zZidovské rodiny narodilo kukac¢i mladeé, syn, ktery mél
osud vepsany v chybném rodném listé (Mornstajnova 2013). In context, this PU
can be used in the meaning “something that is growing, increasing or expand-
ing quickly”, “a thought that supplants other thoughts™: Je to jako myslenka
na smrt, zacne ve vds rist jako to, jako to kukac¢¢i mlade, a nakonec vytlaci
vSechny ostatni myslenky (Balaban 2010). The birth of illegitimate children is
also reflected in the PUs je ze zelené krve, ma zelenou krev and those putting
emphasis on the unusual place of birth: narodit se v koprivach / na mezi / na
vrbé; je z necistého | z neradného | z nectného loze; spadl z lavice; otec se mu
vyspal za kamny | utopil v slamé, etc.

The nucleus of the corresponding subset constitutes the PUs priletel k nim
cap |/ priletéla k nim vrana; zaklepal u nich ¢ap | zaklepala u nich vrana (na
okno); prijit na svét | uvidet | uzrit svétlo bozi; uzrit svetlo svéta while the
PUs byt / chodit jesté po | na houbdch; byt kukacci mlade | dite; narodit se v
koprivach | na mezi | na vrbé; otec se mu vyspal za kamny | utopil v slamé,
etc. form the periphery.

2 Czech PUs reflecting “childhood”

Childhood is associated with swaddling clothes, cradles and sleep in general,
as well as maternal love and tenderness. A characteristic feature of the PUs of
the given semantics lies in the use of diminutive endearing forms expressing
extreme tenderness, love, care and protection associated with motherhood.
The PU byt jesté v perince, for example, reflects the physiological needs of a
new-born baby: Vrdtil se domii proto, aby do Néemecka preved! svého syna,
kterému bylo sotva par mésicii, byl jesté v perince (Patek 2014). The PU byt
jeste v plenkdach is polysemantic. It can render the meaning “being a baby”, as
well as “being at an early stage, imperfect, primitive (about a device, invention,
etc.). In context (30 instances), this PU realises the meaning “to be imperfect,
primitive”, and is normally used to refer to a device, invention, etc.: Martina
zduraznuje, Ze tézké to bylo také proto, Ze v té dobé mobily nebyly samozrejmosti
a on-line komunikace byla jesté v plenkdach (JOY 2013).

In childhood, babies seek to learn everything surrounding them and cognise
the world. That is the time when the first likes, desires and tastes appear, and,
therefore, the period of early childhood (the period when babies perceive the
world) is often referred to as a “tender” age: the PU utlé deétstvi (2 instances)
realises the meaning “a relatively early stage of the human life cycle”: Muj muz
se narodil na Sazavé a své utlé détstvi travil hranim si na indiany v nadherné
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prirodé (Piekvapeni 2010). The PU dtly vék: Triletd Eliska a ctyFlety Simon z
Blanska se pres svij utly vék potykaji s vaznymi zdravotnimi problémy renders
a similar meaning (Deniky Moravia 2014). The PU utlé détstvi can also have
the contextual meaning “newly-born” (denotateme): Také plenka, do niz bylo
novorozené zabaleno, byla atributem ranného détskeho véku I ona plnila v
cestiné synonymickou funkci, znamenala pocatek lidského Zivota, utlé détstvi
(Jiranek 2009). SCFI also records the PU udélat prvni krok do Zivota with the
systemic meaning “first independent steps in life” and v prvni obecné meaning
“early-childhood education”.

The PUs byt jesté v perince; utlé détstvi form the nucleus, whereas the PUs
byt jeste v plenkdch; udélat prvni krok do zivota; v prvni obecné belong to the
periphery of the corresponding phrase-semantic subfield.

3 PUs reflecting “adolescence” in the Czech language

Czech PUs denoting the age period of adolescence encompass the following

periods:

a) school time: mladez skolou povinna: Ovsem kdyz si to tak promitam, zpivali
Jjsme coby mladeZ §kolou povinnd ponékud podivné francouzské pisné (Vlk
2004). The PU ucednicka léta renders the meaning “school days”, “time
to lay the groundwork for one’s future profession, career”: ucednickad léta
(9 instances): Stravil sva ucednicka léta u ceského mistra v Praze (Toman
2005);

b) Teen years

This age period is perceived in the Czech linguo-culture as “devouring years”
with “shrieking voice”: byt / bejt v Zravych | Zravejch letech (no detected
instances of occurrence in context) has the systemic meaning “being hungry
and having a great need in food”. The PU teleci hlas renders the meaning
“shrieking voice”. Czech PUs referring to this age period bear joyful and
ironic connotations which imply that children behave in a clumsy way, are
being capricious, unmannerly and rude: mit teleci léta (4 instances); byt / bejt
v telecich letech. The performed contextual analysis revealed structural in-
novations of the studied PU, i.e. the reduction in the PU component structure:
mit teleci léta — teleci léta: Chcete s nim vychazet: Dokonce i z protivného
nactiletého miize jednou vyrist normalni, ba i mily clovék, jen si vzpomernte
na svoje teleci léta (Klusak 2014).

This age period is also associated with carelessness and rashness: mladicka
nerozvdznost (8 instances): Proc¢ se casto jesté nezletili mladici nechdvali na-
Jjmout jako Zoldnéi? Casto to byla jednoduse mladickd nerozvainost (Lidé a
zemé 2011).

The PU neoperené mladé can also realise the contextual meaning “inex-
perienced, careless, a poor little thing”: 4 Haretona vysoupl jako neopeiené
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mladé — chudak kluk je jediny v celé téhle farnosti, kdo nema zdani, jak ho
oSkubali! (Bronté 2013).

In the Czech language, this age group is also referred to with the PU pos-
sessing in its component structure the name of a pseudo saint svaty UtFinos
(derog. “snotter”). The coinage of this proper name is based on the play of
words, i.e. pun: (utfi + nos literally means “clean away the snot”) (Danylenko
2000: 122).

The PUs mladez skolou povinna; ucednicka léta constitute the nucleus, byt
/ bejt v zravych | Zravejch letech; teleci hlas; mit teleci léta; neoperené mlade,
svaty Utrinos, etc. belong to the close periphery, while the PUs jesté mu peri
nenarostlo and ma jesté skorapku na zadku form the distant periphery.

4 Czech PUs denoting young people (adulthood)

In the Czech language, young adults are referred to with the help of the Bibli-
cal PUs byt v Kristovych letech: Bylo to pred pétatriceti roky — ja jsem byl
tehdy v Kristovych letech (4 instances) (100+1 zahrani¢ni zajimavost 2012),
mit Kristova léta (at the age of 33). The PU byt / bejt v rozkvétu meaning “to
be young and strong” (22 instances) (Slovnik ¢eské frazeologie a idiomatiky,
2009, D.II: 31) undergoes contextual modifications involving expansion of
its component structure: Mlada zena v rozkvétu svych sil? Nékdo rikal, Ze
je nemocnd (Brassey, McCaughrean 2009); Rikal mi, jak je pro ného tézké
pochopit, pro¢ musela moje pani zemrit v rozkvétu Zivota, zatimco on,
nemocny, marné ceka na smrt (Fuchs 1997); Corvus i Constantia nesméli na
slunce od détstvi a dokonce jesté v rozkvétu mladi byli bledi a Spinavi od
koure svicek a olejovych lamp (Sterling 2000); Kdo z nds v rozkvétu véku
nesedel pred zrcadlem a neziral na svoji tvar (100+1 zahranicni zajimavost
2012). “Youth” is the best period in one’s life: byt v rozpuku let (no detected
instances of occurrence in context); byt / bejt v nejlepsich letech (92 instances)
/ v nejlepsim véku (8 instances): Ty, muz v nejlepSich letech, ktery by si mél
radeji uzivat slasti zivota? (Steen 2013); mit Zivot pied sebou (2 instances):
Tady nahore na poslednim stupni cinské pagody, v urovni korun starych dubu
a spis mezi ptaky nez mezi lidmi se o tom pékné sni: mit Zivot pied sebou,
nékym se stat, vydobyt si uzndani v oboru, zanechat stopu (Némec 2013). This
age group is associated with energy and great physical strength: mlada krev
(25 instances): Mladd krev se v ném varila a horela, chtél se mstit (Zidkova
2007). The PU nova krev (27 instances) renders the systemic meaning “a
young person recruited as a member of a new group, company, community,
etc. to become its invigorating force”: Silna generace badatelit do pétatiiceti
let. Mlada, svezi nova krev. Navic ti mladenci a dévéata mluvi anglicky tak
dokonale (Pacner 2013); mladé nohy (4 instances): Stojim na kraji propasti,
zakopnu o kamen a Fitim se doli. Mé mladé nohy se po celé délce rozdiraji
o vycnivajici vétve a krovi (Ending Esther 2007).
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The Czech verbal experience relates “youth” to inexperience: mlady (4
instances) / zeleny / neostrileny zajic (no detected instances of occurrence in
context): Po sportovni strance ne, tam jsem porazil dva mistry svéta ... Ale
tehdy jsem byl mlady zajic, co sel nahoru, ted se mi rok nedarilo, byl jsem
nemocny (Pravo 2011).

The PU mit zivot pred sebou belongs to the nucleus, the close periphery
encompasses the PUs byt v Kristovych letech; mit Kristova léta; byt | bejt v
rozkveétu; byt | bejt v nejlepsich letech | v nejlepsim véku, while mlada krev;,
nova krev, mladé nohy and mlady / zeleny /| neostrileny zajic form the distant
periphery.

5 PUs denoting elderly people

PUs relating to the old age encompass the following age periods:

a) Middle and late adulthood
Late adulthood, also called the evening of one’s life or one’s declining years,
is associated with the autumn and evening: podzim zZivota: Mam ho rad a
pral bych mu, aby si sviij podzim Zivota uzival v odpocinku (Tyden 2012);
podvecer zivota, etc.;

b) The near-death stage: do posledni chvile (1 instance) / do posledniho
okamziku (37 instances): Veéril v Zivot az do posledniho okamZiku a pral si ho
zit pro druhé (Petrozzi 2014); na sklonku Zivota (96 instances): Na rozhovor
s Descartem vzpomina Komensky ve své apologetické autobiografii, kterou
napsal na sklonku Zivota (Troska 1997);

¢) The deathbed: stdt nad hrobem: “Mysli si, Ze stojim nad hrobem’ zahudrala
a usedla na pohovku (Jeffries 2009) / the normative PU stat (uz) nad hrobem
rendering the meaning “to be very old, at death’s door” undergoes contextual
changes, i.e. it can be substituted by the phraseological derivative staiec
nad hrobem: Ja, staiec nad hrobem jsem mel pred filmovymi kamerami
vySetrovat Sophii Lorenovou, zirat ji do ust a prikladat k jejimu bujnému
poprsi stetoskop (Homola 2009); byt / bejt / stat (uz) jednou nohou v hrobé
(11 instances).

Elderly people feel nostalgic and sentimental about their youth. That is
embedded in the following PUs: mit Zivot za sebou (10 instances): Ten stary
pes, co md Zivot za sebou, jsem ji (Cernik 2008); nebyt / nebejt uz Zadny
(2 instances) / zddnej mladik: To vite, neni uz Zadny mladik, md dost toho
chozeni po lese (Deniky Moravia 2014); byt / bejt (uz) v letech (6 instances):
Zkuseny Orlin byl tou dobou uz v letech, ale i tak udélal osudovou chybu
(Burdova 2008).

This period of life is associated with honour, respect, dignity, experience,
wisdom, sound sense, self-confidence, advanced years and great age in the
Czech figurative image of the world: uvidét / videt | spatrit uz Abrahama
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(to live to the age of 50); byt stary jako Abraham; byt stary jako Metuzalém;
stary / ostrileny kozak (about a highly experienced young and / or elderly man);
pamatovat uz néjaky | néjakej ten patek / mnoho patkii; vysoky (36 instances) /
pozehnany vék (6 instances): V zdsadé Ize vici, Zze BeneSova pres svij pomérné
vysoky vék 77 let je dusevné cild a bystra (Zidek 2014); stari Spatné chodi, ale
dobre radi. Grey hair is viewed as a distictive feature of old age and is tradi-
tionally associated with respect and reverence: mit jini na hlavé (no detected
instances of occurrence in context), mit st7ibro ve viasech (no detected instances
of occurrence in context), prokvetlé viasy (4 instances).

While describing the period of “old age”, it stands to reason to mention that
Czech phraseology is also rich in PUs bearing negative emotional and expres-
sive colouring, i.e. the Czech linguistic community also views the elderly as
good-for-nothing: the PU patrit do starého haraburdi / Zeleza has the systemic
meaning “old and good-for-nothing, worthless in life”. Thus, the normative PU
patrit do starého haraburdi | Zeleza (52 instances) with the semantics “the old
a nepovésim se v tomto veku svym détem na krk (Instinkt 2010) undergoes
contextual changes, i.e. component substitution: patiit is sometimes substi-
tuted by hdzet, poslat, hodit: Ale byli jsme viibec radi, Ze jsme ziskali medaili.
Tehdy nas uz vsichni hazeli do starého Zeleza a vsude jsme slychali, Ze bychom
do Kanady ani neméli jezdit a dat prostor mladsim (Deniky Moravia 2012);
Jeanie udivilo, ze ma chut setkat se s tymem lidi, kteri ho tak brzy poslali do
starého Zeleza, on na tom ale trval (Boyd 2014); Vsichni ostatni vydavatelé,
pro které kdy Lloyd na volné noze pracoval, ho hodili do starého Zeleza (Sport
magazine 2012). The PU patrit do starého haraburdi | Zeleza also realises the
meaning “useless”, “worthless” (used to refer to a tool, device or some other
things not fulfilling their intended purpose or desired outcome): Lze uvést
napr. dvojnasobny prodej Eiffelovy véze do starého Zeleza (Kundera 2005).
“The old age” is also associated with physical weakness, feebleness: mit staré
/ stary kosti. The example provided below demonstrates a phraseological vari-
ant of this PU containing just the components staré kosti (25 instances): Nosil
volnou tuniku ze Sedého sukna a Siroké kalhoty volne sahajici az k botam z
veprovice. Za chladnéjsich dnii si oblékal i plast ze silné viny, protoze, jak se od
néj Sancha kdysi dozvédeéla, staré kosti uz pocituji chlad hrobu! (Ikarie 2010).
This PU realises in the given context the denotateme “to be at death’s door, to
be one foot in the grave”. The PU na stard kolena with the systemic meaning
“to be old” also possesses in its semantic structure the denotateme ‘“having
a good memory despite the old age™: Prijela pred odchodem na penzi ozivit
anglictinu, pry aby si mohla na starda kolena precist Shakespeara v origindle
(Mandg¢lstamova 1996).

The PU zub casu realises the systemic and functional meaning “the age
period associated with ageing degradation and the loss of past beauty™: Od té
doby se na nich jako na ostatnich lidech podepsal zub ¢asu (Nedélni Blesk
2011).
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Old people are often associated with prickly character and strange behav-
iour: stary mrzout (4 instances): Po chvili ticha Larsson odpovédel. Takovy
stary mrzout jako ja. Bylo jim beze mé lip (Gerhardsen 2014); stary medved:
Svitlicnyj ztézka pokyvoval hlavou jako stary medvéd (Dahl 2013). The PU stary
medvéd (6 instances) with the semantics “an elderly man, prone to anger and
irritation, behaving in clumsy way” also realises the denotateme “experienced,
serious, scary-looking” in the following context: Cudjo by znamenal prilis
velkou odpovédnost. Takze diky, ale ne, zadné otrokarstvi. Na to pak Cudjo
opacil: “Ale stejné je ted’ stary Medvéd miij pan. Ma na mé papir”. A potom se
oba rozchechtali jako dva Sasci. Nekdy jeste Medvéd pohrozil, ze Cudja proda
na néjakou ukrutnou bavinikovou farmu v Mississippi (Frazier 2009). In this
context we can see the structural innovation stary Medvéd, with the lexemes
Medvéd written with a capital letter.

An elderly woman is often endowed with the following characteristics:
“angry”, “peevish”, “a slanderer”: stard carodéjnice (26 instances): Ale byt
vami, nezdrzuji se u té baby dlouho. Rika se, Ze je to stard carodéjnice. Zije
sama a pry je Silend (Burdova 2008); SCFI also records the following PUs
stara nadhera; stara miira; stard Skatule with the systemic meaning “mak-
ing oneself look younger, behaving and dressing oneself inappropriately, like
young people, wanting to look younger”. The saying stary, ale jary describes
an elderly man who is full of energy both physically and mentally. On the other
hand, an elderly man can be described as the one lusting after young women:
stary kocour (5 instances): Ach, ten umél hrat, ten stary kocour! Tancili jsme,
a zpivali (Rodda 2009); plesnivy dédek (this PU has a derogatory colouring,
and is used to refer to an elderly or old man with grey hair not acting his age):
Jako naschval ho nikdo nenavstévoval a ten “plesnivy dédek” z domu ani
nevystrcil nos (Mand¢lstamova 1996).

The nucleus constituents of the corresponding subset are the PUs podzim
zivota; do posledni chvile; na sklonku Zivota; mit Zivot za sebou; nebyt | nebejt
uz zadny | zadnej mladik; the close periphery is formed by the PUs stat nad
hrobem; byt | bejt | stat (uz) jednou nohou v hrobe; uvidet / videt | spatrit uz
Abrahama; byt stary jako Metuzalém; pamatovat uz néjaky /| néjakej ten patek /
mnoho patkit; vysoky | pozehnany vék; mit jini na hlave; mit stribro ve viasech;
etc. The PUs patrit do starého haraburdi | Zeleza; stary mrzout; stary medvéd,
stary paprika; plesnivy dédek form the distant periphery, while the PUs labuti
piseit; zub ¢asu constitute the back periphery.

6 Chech PUs reflecting the end of human life
Czech phraseology is rich in PUs denoting “the end of human life”: skladat
Zivot; rozloucit se s Zivotem; dokonat sviij Zivot, odchazet | odejit ze Zivota (4

instances): Kolem roku 1970 odchazeji ze Zivota lideé, kteri méli primou aktivni
zkuSenost se zZivotem v demokratickém predvalecném Ceskoslovensku (Culik
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2007); nebyt uz mezi zivymi. The death of a person is viewed as the union with
God: zesnout’ zemrit v Panu (4 instances), e.g. Dne 24. srpna 1952 o druhé
hodiné po piilnoci zesnul v Pdnu konzistorni rada P. Frantisek Hala (Sindar
2007); odejit (uz) na pravdu bozi (2 instances); odejit k otci / k Hospodinu; je
na vili bozi; uz ho Buth soudi, odebral se k vécnému soudu; uz je na soudné
stolici (according to the Christian belief: “To appear before the judgment seat
of Christ, to bear responsibility for one’s sins”), byt (uz) na milosti /| pravde
bozi (26 instances): Dnes uz jsou oba mi muzi na pravdé BoZi a ziji jen v
mych vzpominkach (Ptekvapeni 2014), vzal si ho / povolal ho Panbiih; stat se
andelickem.

The end of life is also associated with peace: The PU odpocivat v pokoji
realises the systemic and functional meaning “to be dead and buried” (49
instances): Videl by jsi narod pro tebe zelet. Odpocivej v pokoji. Tvoje télo v
hrobce hnije. Ale duch tviij posud v Cechdch zije (Rut 2010); um#it v pokoji;
cemetery (dostat se / odstehovat se na Olsany “to die and be buried at OlSany
cemetery”. These figurative expressions reflect the experience of the Czech
linguistic community, and are connected with the Christian tradition. The
structural components of the PUs reflecting “the end of human life” are often
as follows: Pan, Hospodin, Buh, Panbiih (that is the way God is nominated).

Following the Christian belief, death represents the beginning of a new,
better, heavenly, eternal life in a better world: odejit z tohoto svéta; na onen
svet | na novy svét; dat svétu sbohem | vale; je vice tam nez tady; odebrat se /
odejit na onen svét (4 instances): Krdl je stary, nemocny, nemd zadné déti, je
pripraven odejit na onen svét (Bayard 2010), sejit ze sveta, opustit tento svet;
rozloucit | rozzehnat se se svétem: Prisel ¢as a na kovarova vratka zaklepala
Smrtka. Aby se rozZehnal se svétem vezdejsim (Stanovsky 2005); opustit svétlo
svéta; odebrat se | odejit na vécnost: O nékolik let pozdéji pan Ales odeSel na
vécnost (Pokluda 2012), odejit navzdy; odejit do vécné radosti (3 instances);
byt v raji; uz mu slunce nesviti, etc. The phenomenon of death is reflected in
phraseology as the departure of the soul out of the body: the PU vypustit / vzdat
ducha (2 instances), has the systemic meaning “to die”: odevzdat / porucit dusi
Bohu; byt bez duse; vydechnout |/ vypustit dusi: Védel o pripadech dolozenych
ocitymi svédectvimi shodujicimi se v usudku, Ze popravovany mucednicky
trpéel a vypustil dusi az po vycerpavajicim zdapase (Waller 2013), the PU mit
uz dusi / dusSicku na jazyku renders the meaning “to be at death’s door “, “to
be exhausted”.

Some PUs of the given semantics possess the constituent lexeme “earth™
rust do zemé; uz ho zemé kryje;, navratit se do zemé; télo zemi vratit; byt v
zemi; je pod zemi; hryzti zem; hnit v zemi.

Ritual burial objects include, among the others, bells and footwear, which
accounts for the phraseological meaning of the following PUs: uz mu zvoni na
poslednt; odzvonili mu umirackem; uz mu zvoni hodinu; uz mu hraji zvony;,
natahnout backory / boty | papuce | kamase; brat (uz) nekomu miru na rakev;
zvonit nékomu hodinku. According to the Christian tradition, people used to say
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a final public goodbye to the deceased by ringing passing bells in the afternoon
for a few days following the death. The sacred meaning is also implied inher-
ently in PUs denoting physical signs of approaching death, such as “to close
one’s eyes”: zaviit oci (naveky | navzdy), zhasly oci, zamhourit oci, jenom mu
oci zatlacit; “to ‘lose’ one’s head” (“to die™): byt o hlavu kratsi, prijit o hlavu /
kejhak; “to have no need or desire for food or drink “ (“to die”): prestat chléb
Jisti, nezadat vody, prastit [Zici, nedockat zrni; “to lie motionless™: byt / lezet
(uz) bradou vzhiiru: Maminka tvrdi: Uvidite, Ze jednou tak skonci, neprijde,
protoze bude leZet bradou vzhitru. Povidim: Ja tam pro néj sjedu (Hrabal
1992); byt / zustat tuhy. There are also some PUs in the Czech language with
the embedded meaning “to go home feet first” (“to die”), which are used in
a low style to denote death and bear derogatory connotations: byt (uz) vzhiiru
nohama | kopyty, rozhodit | vystrcit kopyta (cf. éioxunymu xonuma in the
Ukrainian language).

The PUs skladat Zivot; rozloucit se s Zivotem; dokonat sviij Zivot; odchazet
/ odejit ze Zivota; nebyt uz mezi zivymi; odejit navzdy belong to the nucleus,
whereas the close periphery is formed by the PUs zesnout / zemrit v Pdnu;
odejit (uz) na pravdu bozi, odejit k otci | k Hospodinu; je na viili bozi; uz ho
Bith soudi; byt (uz) na milosti | pravdé bozi; stat se andélickem; odpocivat v
pokoji; umrit v pokoji; dostat se | odstéhovat se na OlSany; odejit z tohoto svéta;
na onen svét /| na novy svet, etc. The distant periphery includes the PUs uz
mu zvoni na poslednt; odzvonili mu umirackem; uz mu zvoni hodinu; brat (uz)
nékomu miru na rakev; zavrit oci (naveky | navzdy), zhasly oci; zamhourit oci;
Jjenom mu oci zatlacit; etc. The PUs byt (uz) vzhiru nohama / kopyty; rozhodit /
vystrcit kopyta; hryzti zem; hnit v zemi form the back periphery.

7 Conclusion

The phrase-semantic subgroup “age stages of the human life cycle” constitute
the PUs pertaining to the following age periods: “birth”, “childhood”, “ado-
lescence”, “adulthood”, “old age” and “the end of human life”. The highest
frequency of occurrence is demonstrated by the PUs denoting “the end of
human life” (32,5%). The frequency rate of the PUs pertaining to other age
periods are as follows: PUs denoting “ old age” — 29,1 %; “adolescence” — 13,6
%; “adulthood” — 9,7 %; “birth” — 7,6 % and “childhood” — 7,5%.

The phrase-semantic subsets pertaining to different “age stages of the hu-
man life cycle” also differ in their field stratification: A 2-zone segmentation
consisting of the nucleus and periphery PUs is characteristic of such age periods
as “birth” and “childhood”; a 3-zone field segmentation encompassing the nu-
cleus, close, and distant periphery components, is typical of the PUs denoting
“adolescence”, “adults”, while a 4-zone field model including the nucleus, close,
distant, and back periphery Pus, is peculiar to the phrase-semantic subgroups
reflecting “ old age” and “the end of human life”.
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The component structure of the PUs denoting different age periods reflects
the ancient mythological and ideological convictions and rituals.

The Czech figurative image of the world captures the national and culture-
specific linguistic experience of the Czech linguistic community reflecting two
stages of “adolescence’: “The study time” and “teen years”. The PUs denoting
“teen years” have a negative emotional and expressive load (teleci hlas; byt /
bejt v zravych | zravejch letech), while the PUs verbalising “the study time”
bear neutral emotional and expressive colouring.

The performed analysis of the PUs denoting young people (young adulthood)
reveals that this group of PUs is quite numerous and unique in the meanings the
PUs belonging to it render. Here belong both PUs that have positive connota-
tions (byt / bejt v rozkvétu; mlada krev), as well as those that bear a negative
emotional and expressive colouring (mlady / zeleny | neostrileny zajic).

Czech PUs relating to “old age” encompass the following age periods: “mid-
dle and late adulthood”, “‘the near-death stage”, as well as “the death-bed”. The
performed contextual analysis into the use of the PUs with the integral mean-
ing “old age” made it possible to distinguish their different shades of meaning.
The Czech figurative image of the world relates this period of life to honour,
respect, dignity and wisdom. Nevertheless, “ old age” is also associated with
degradation, loss of beauty, physical and spiritual weakness, prickly character
and strange behaviour.

The Czech figurative expressions indicating “the end of human life” reflect
the Christian worldview strongly. Among the structural components constitut-
ing PUs of the given semantics occur such lexemes as duse, Biih, onen svét,
pokoj, zemé, etc. Quite common are realias accompanying funeral rituals, as
well as figurative expressions reflecting physical conditions pertaining to the
concept of death.

The high frequency rate of the PUs reflecting “the end of human life” in the
Czech language, as well as those pertaining to “old age”, can be accounted for
by powerful cultural taboos embedded in these age stages, which are frequently
referred to rather indirectly with the help of PUs.

71 Scope for further research

The performed analysis opens new perspectives for further research into PUs
rendering temporal and spatial relations, which are as follows: To trace new
contexts of their use in the modern Czech language, to study them from the
functional and pragmatic standpoints, to conduct a contrastive analysis of the
PUs under consideration on the material of different Slavic languages.
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FRAZEOLOSKA INTERPRETACIJA STAROSTNIH OBDOBIJ CLOVESKEGA
ZIVLJENJA (NA GRADIVU CESKEGA JEZIKA)

Clanek je namenjen celoviti raziskavi dela eske frazeologije, ki je vezan na starostna
obdobja cloveskega Zivljenja, upostevajoc rojstvo, otrostvo, mladost, starost in smrt. Gre
za semanti¢no polje, ki je v jeziku dovolj frekventno, da omogoc¢a natan¢no preuceva-
nje pomenskih struktur in locitev jedrnega dela frazeoloskih enot od perifernega ter
prepoznavanje inovativnih frazeoloskih enot. Raziskava je narejena na osnovi besedil,
vkljucenih v ¢eski nacionalni korpus. Rezultati so pridobljeni na osnovi uporabe raz-
licnih znanstvenih metod, tako splosnih (npr. analiza, sinteza, induktivno-deduktivna
metoda) kot tudi jezikoslovnih (opisna, strukturna metoda oz. metoda komponentne
analize, kontekstualna analiza). Predstavljen je jedrni in periferni del frazeosemanti¢ne
podskupine ‘starostna obdobja ¢loveskega zivljenja’. Jedro tvorijo frazeoloske enote,
ki izrazajo temeljne semanteme izbrane frazeosemanticne podskupine. Periferni del je
razdeljen na bliznji, oddaljeni in mejni.
V ¢lanku je pozornost namenjena tudi rabi in funkcijam frazeoloskih enot v besedilih
ceskega nacionalnega korpusa. Podane so kvantitativne in kvalitativne znacilnosti ino-
vativnih frazeoloskih enot. Predstavljena je norma v frazeologiji, ki vkljucuje ustaljenost
oblike, semantiko in kontekstualno okolje frazeoloske enote. Vsako odstopanje od norme
je posledica frazeoloske inovacije. Slednja se deli na strukturne inovacije in tiste brez
strukturih sprememb. Rezultati kazejo, da ceska frazeologija za oznacevanje starostnih
obdobij ¢loveskega zivljenja jasno odraza kr$¢anski svetovni nazor, starodavne mitoloske
ideje in ideoloske misli ter obredna dejanja.
Moznost nadaljnjih raziskav je vezana na ugotavljanje novih kontekstov rabe zbranih
frazeoloskih enot v sodobnem ceskem jeziku, raziskovanje funkcijsko-pragmati¢nega
vidika in preucevanje te skupine frazemov primerjalno z gradivom drugih slovanskih
jezikov.
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